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Po3ain 1. Onuc pucumMiviing «AHrJiicbka MoBa 3a npodgeciitHum
CIPSIMYBaHHSIM»

3MiCT mporpaM HaBYaJbHO1 JUCUMUILIIHU «AHTJIIACEKa MOBa 3a NPOoQeciiHUM
CIPSAMYBaHHSIM» CHOPSIMOBAHUM HAa PO3BUTOK iHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIeTeHIIil, 1110 BKJIIOYA€ Taki ii MPOSBU K MOBJICHHEBY, MOBHY, COIIIOKYJIBTYPHY,
KOMIIEHCATOpPHY Ta HaBYaAJbHO-NII3HABAJIbHA KOMIIETEHLII y akaJeMIYHOMY Ta
npodeciitHoMy cepe1oBUIIl.

MoBJjieHHEBa KOMIIETEHIisl — PO3BUTOK KOMYHIKATHBHUX YMiHb y YOTHPHOX
OCHOBHHUX BHJIaX MOBJICHHEBOT TISTIBHOCTI (TOBOPIHHS, ay/AiFOBaHHS, YATAHHS);

MoBHa KoMIeTeHUisi — OMNaHyBaHHA HOBHMH MOBHHMH 3aco0aMu
(ponernunumMu, opdorpapiyHUMU, JIEKCUYHUMH, TPaMaTUYHUMM) Y BiAMOBIIHOCTI 3
TemMamu, cepaMu i CUTyallisIMU CIUIKyBaHHS; 3aCBOEHHS MOBHHX SIBUII 1HO3EMHOI
MOBH, PI3HUX CIIOCOOIB BUPAXKEHHS TYMKH 1HO3€MHOIO MOBOIO.

ComiokyJbTypHAa KOMIETEHIlis — 3aCBOEHHS KYJIbTYPHUX TPAIMIIii, peanii
aHTJIOMOBHUX KpaiH B Mexax TeMm, cdep 1 cuTyalliil CHUIKyBaHHS; (popMyBaHHS
YMIHHS TIPEACTABISITH CBOKWO KpaiHy, ii KynbTypy B YyMOBax iHIIOMOBHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS.

KommnencaTopHa koMmeTeHIisi — PO3BUTOK HA0yTUX HABHYOK M YMiHBb JIs
BUKOPHUCTAHHS B yMoOBax AedillMTy MOBHUX 3acO0IB IpH OTpUMaHHI W Mepenadi
iHpop™marIii.

HaBuanbHO-ni3HABaIbHA KOMNETEHUIsA — MOJAIBIINNA PO3BUTOK 3arajbHUX
I creuiaJpHUX yMIHb, O3HAHOMJIEHHS 3 JOCTYIIHHUMH CIlocoO0aMu i mpuilomMamu
CaMOCTIIHOTO BHMBYE€HHS MOB 1 KYJIbTYyp, Y TOMY UYHCIl 3 BHUKOPUCTAHHIM
BIJIMOBITHUX 1H(OPMAIIHHIX TEXHOJIOTIH.

METOIO BuBYeHHS HaBYAIBHOI AMCHMIUTIHK € (hOPMYBaHHS KOMYHIKaTHUBHHUX
MOBJICHHEBUX KOMIIETCHI[IH, sIKI BUKOPUCTOBYIOTBCS y PI3HMX KOHTEKCTaX 3aJICKHO
BiJl PI3HUMX yMOB Ta PI3HUX NOTpeO I 3AIMCHEHHsS PI3HUX BHUIIB MOBJICHHEBOI
JISUTBHOCTI:

e MpodeCifHOro CIIIKYBaHHS 3 1HO3EMHUMHU TMapTHEPAMHU, Yy4acTi Y JUCKYCISX,

300pax, IeperoBopax;

e 00MiHY AUTOBOIO iHpOpMaIIi€ro 3acobamu Tene(HOHHOTO 3B'SI3KY;

e aHOTYBaHHS Ta pedepyBaHHS JiTepaTypu 3a GhaxoM;

® IMArOTOBKM HAyKOBUX pOOIT 1 JOMOBiA€H Ui y4acTi Yy HayKOBHX

KOH(pEPEHITINX;

® BCACHHS JIIJIOBOT KOPECITOHSHIIII.

BABJAHHSMM  gucrumutian «AHTITIMCbKa MoBa 32 mpodeciiHuM
CIPSIMYBaHHSIM €:

e YJOCKOHAJICHHS HABHYOK YMTAHHS Ta MEPEKIany JiTepaTypu 3a paxom;

e 3aCBOEHHS JICKCUKH 32 MPO(eCiiiHOI0 TEMATUKOIO;

e 3aKpIIUVICHHS TpaMaTUYHOTO MaTeplaly, HEOOXIAHOro Uil MOOYyJIOBU

aJICKBaTHUX BUCJIOBIIFOBAHb;



YIOCKOHAJIEHHS! HABUYOK YCHOT'O Ta MUCHhMOBOIO CIUIKYBaHHS 3a JOMOMOTOIO
TeneQoHy, Tenedakcy, MDLKHAPOAHOI KOMMO'IOTEpHOI Mepexi IHTepHer B
CUTYallisIX, HAOIMKEHUX 0 PEAbHOCTI;

PO3BUTOK HABUYOK MUCHMA;

PO3IIMPEHHS 3HAaHb CTYIEHTIB PO MOOYT, KYJAbTYpY, LIHHOCTI, €KOHOMIKY Ta
TpaauLii pI3HUX KYJIBTYP,

3aKpIMVICHHS HABUYOK AaHOTYBAHHS Ta pedepyBaHHS HAyKOBO-TEXHIYHOI
JiTepaTypu;

PO3BUTOK HABMYOK BEJICHHSA AUIOBUX IE€PEroBOpPiB, HapaJ Ta HEODILIMHUX
Oecig Ha CyCHUTbHO-TIOJIITUYHI TEMU;

(opMyBaHHS HABUYOK HAMMCAHHS Ta O()OPMIICHHS TOKYMEHTAIlIi.

[Iporpama MICTUTBH HACTYIIHI 3MICTOBHI MOIYII:
Monyanl. Ukraine and English speaking countries.
Monyas 2. The livestock. ¥ koxHOMY MOJIyJi TPOMOHYIOTHCS JICKIIHHI Ta

Inp aKTHYH1  3aHATTSA ) 3aBAaHHA  OJIA CaMOCTIHHOI pO6OTI/I ) 3aBAaHHA  OJIA

caMOMepeBIPKH, CIHUCOK PEKOMEHI0BAHOT JIiITepaTypH.

3micT OCHOBHI NOKa3HUKH
1.OCBITHIH CTYTIHb JnokTop ¢imocodii
2.Kinbkicth kpenutiB EKTC 4
3.KiIpKiCTh MOAYJTIB 4
4. HopmaTuBHa (BapiaTUBHA) y JIeHHA HOpMAaTHBHA
BIJIMTOBITHOCTI J10 HABYAJILHOTO IJIAHY:
5.Kypc 1
6.Cemectp 1
7.3aranpHa KUIBKICTh TOAWH AeHHa/ 3a04yHa | 120ros.
Jlenna opma HaBYaHHS 120 rog.

e JeKIi 20 ron.

® [IPaKTUYHI 3aHATTS 20 rog.

® IHIMBITyaJIbHUN HaBYAIBHUN 8 ron.

IIPOEKT

® KOHCYJIbTAITI] 2 ro.

e caMocCTiiiHa poboTa 80 rog.

® B/ MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO icruT

Po3ain 2. OuikyBaHi pe3yjibTaTH HABYAHHA 3 IUCIUILTIHI
«AHrJIiHCcbKa MOBa 3a podeciiiHUM CIPSIMYBaAHHAM

VY pe3ynbTaTi BUBYCHHSI NHUCIUIUIIHU «AHTIIMChKka MoOBa 3a mpodeciiiHuM
CIpSIMyBaHHSIM» 3100yBay BUIIOT OCBITH CTYIIEHS JOKTOpa (iocodii Mae:
® BOJIOJITH 1HO3€MHOIO MOBOIO Ha piBHI B2;



e Opatu ydacTh y npodeciiHMX 3axoAaxX, BIAMOBIIAIOYM HAa MUTAHHS B paMKax
CBO€1 KOMITETCHIIIT;
e 00roBOpIOBATH BIJHOCHHHM, KYJIbTYPHI HOPMU 1 BIAXUJIEHHS B1Jl HUX;
® TOBOPUTH MPO 0COOUCTE Ta MPOPeCiiiHE XKUTTH;
e 00roBOpIOBATH CBOIO OCBITY, IJTIOCH 1 MIHYCH PI3HUX OCBITHIX CUCTEM;
® TOBOPUTH MPO BUPOOHMYI MPOOJIEMHU, AaBATH 1 OTPUMYBATH MOPaaAHU LIOJ0 iX
BUPIIICHHS,
® TOBOPUTH MPO BIJHOCHMHHU 1 3HAMOMCTBA, B TOMY YHUCJl MPO CHUIKYBAaHHS 3
KOJIETaMH;
e 00roBOprOBaTM HOPMH BBIWJIMBOI MOBEAIHKM 1 aJ€KBAaTHO pearyBaTh Ha
HEBBIWINBY MOBEIIHKY.

KoMmneTeHTHOCTI, AIKHMY MOBUHEH OBOJIOIITH 3100yBa4:
® PO3YMITH 3MICT Mpe3eHTaliil 1 JUCKYCiM mil Yyac y4acTi B MIKHApOIHUX
HAYKOBUX 3aX0J[aX, BU3HAYATH MO3UIII0, TOUKY 30pYy i HaMIpu MOBIIS.
® OBOJIOJIITH HABUYKAMU HANTMCAHHS JIJIOBOI IOKyMEHTAITI].
® TIpe3eHTyBaTH MpodeciiiHi TOCATHEHHS Ta OpaTH y4acTh Y JUCKYCIi y poOounx
CUTYaITIsX.
e 00roBOpIOBATH MPAKTUYHO BUIBHO 1 6€3 mornepeaHbOoi NIATOTOBKU Pi3HI TEMH 3
HOCISIMM MOBH, HE CTBOPIOIOYH JIOAATKOBUX HE3PYUHOCTEH JIsl HUX.
® BMITH 3/IHCHIOBATH TOIIYK W OMpalffoBaHHs iHpopMaIlli y pi3HUX JKepenax
HayKOBOT'O XapakTepy.
BHKOPUCTOBYBATH HAOYTi 3HAHHSA W YMIHHS Y NOBCAKIECHHOMY KUTTI IS

* CoOIlabHOI ajanTallii; JOCATHEHHS B3a€EMOPO3YMIHHS Yy TIPOIECI YCHOTO

CIUIKYBaHHS 3 HOCISIMH 1HO3€MHOI MOBH, YCTAaHOBJICHHS MIKOCOOUCTICHUX W

MDKKYJBTYPHUX KOHTAKTIB;

* CTBOpPEHHS IIUTICHOI KapTHHU 0araTOMOBHOTO, IOJIKYJBTYPHOTO CBITY,

YCBIIOMJICHHS MICIIS P1HOT Ta 1HO3eMHOT MOB Yy CBITI;

* 3aJIy4yeHHS JI0 I[IHHOCTEH CBITOBOi KYJBTYpPH SK 4Yepe3 IHIIOMOBHI JKepena

iHdopMallii, B TOMY YHCI1 MYJbTUMEIIHHI, TaK 1 4Yepe3 y4acTb B KYJIbTYpPHHX

oOMiHax, TYPUCTUYHHX MOi3IKaX, GopyMax;

* O3HAMOMJICHHS TIPEICTABHUKIB 1HIINX KPaiH 3 KyJbTYypOIO CBO€1 KpaiHu.

Po3ain 3. [Iporpama HaBYaJbHOI JMCUMIUIIHM «AHIJilicbka MOBa 3a
npodgeciiHuM CIpsIMYBaAHHSIM»

MOJIVJIb 1

UKRAINE AND ENGLISH SPEAKING COUNTRIES
Tema 1.1

Ukraine. Agriculture of Ukraine



Meta: ®opmyBaHHS CJIOBHHUKOBOTO 3aIlacy Ta BUBUCHHS CTPYKTYpP HEOOXiTHUX IS
TOTO 1100 PO3MOBiAATH MPO YKpaiHy Ta 0COOIMBOCTI CLTILCHKOTO MOCTOIapCTRA.

3micT: Grammar: Possessions. Nouns and Pronouns. Word order. Present Tenses.
Vocabulary: Professional terminology. Speaking: Ukraine. Agriculture of Ukraine.
Listening: Agrarian sector of Ukraine. Writing: Business Letter Format.

Tema 1.2
The United Kingdom. Agriculture of the United Kingdom

Meta: ®opmyBaHHSI CJIOBHUKOBOTO 3aMacy Ta BUBUEHHS CTPYKTYpP HEOOXITHUX HJIs
Toro 1mo6 po3mnosigatu npo CrosydeHe KOpoaiBcTBO BennkoOpuTaHii Ta arpapHuii
CEKTOp KpaiHH.

3mict: Grammar: Plurals. Past Tenses. Vocabulary: Professional terminology.
Speaking: Agriculture of the United Kingdom. Listening: Agrarian sector of the
United Kingdom. Writing: CV and Cover Letter.

Tema 1.3
The USA. Agriculture of the United States

Merta:. Cumynsiis KOMYHIKaTHBHUX cuTyariu TUISt 00TrOBOpEHHS
cutbchkorocnoaapcbkoro cexkropa Cronyuenux ILllTatis . BignpairopanHs CTPYKTYp
Ta KIIIIIE 32 TEMOIO.

3micT: Grammar: Types of questions. Participle | and Participle 1l. Vocabulary
Professional terminology. Speaking: Agriculture of the United States. Listening:
Agrarian sector of the USA.

Tema 1.4
Canada. Agriculture of Canada

Meta: Cumynsmis KOMYHIKATUBHHUX CHUTYyaIlii, $Ki CTOCYIOTbCSI OOTOBOPEHHS
mpo0eM oprasizailii CiTbCbKOro rocroapcTsa B Kanani..
3mict: Grammar: Cardinal numbers. Fractions. Ways of speaking about results.

Vocabulary: Professional terminology. Speaking: Talking about agriculture of
Canada. Listening: Agriculture of Canada. Writing: Inquiry letter.
Tema 1.5
Australia. New Zealand. Agriculture of Australia and NZ

Merta:  YIOCKOHanuTH  KOMYHIKAaTHUBHI ~ HaBUYKHM, HAaBUYKU  BEpOAIBHOTO
CIUIKYBaHHS, YMIHHS CIIyXaTH TPU PO3MOBI MPO arpapHuil cektop ABcTpanii Ta
Hogoi 3emanmii.

3micT:. Grammar: Present Tenses — Active and Passive. VVocabulary: Professional
terminology. Speaking: Agriculture of Australia and NZ. Listening: Agrarian sector
of Australia and NZ. Writing: Memo.



MOJIYJb 2.
THE LIVESTOCK

Tema 2.1
Classification of animals. Cattle breeding. Sheep breeding

Merta: BignpaitoBanHsi TEeMaTUYHOTO CJIOBHHKOBOTO 3aIacy Ta CTPYKTYp 32 TEMaMH:
«Classification of animals». «Cattle breeding». «Sheep breeding».

3mict: Grammar: Singular and plural. Verb forms for expressing intentions and
plans. Vocabulary: Prepositions of place and time. Professional terminology.
Speaking: Classification of animals. Cattle breeding. Sheep breeding. Writing: E-
mail (official).

Tema 2.2
Pig breeding and poultry keeping
Mera: BinmpamroBaHHs TEMaTHYHOTO CIOBHUKOBOTO 3amacy Ta CTPYKTYp 32 TEMaMHu:
«Pig breeding» Tta «Poultry keeping». Cumyisilisi KOMyHIKATUBHUX CHTYyallid Jyis
00roBOpEeHHS MPOOJIeM TIEPepoOKH M’sca.

3mict: Grammar: Perfect Continuous for processes. too/either. Vocabulary:
Professional terminology. Speaking: «Pig breeding». «Poultry keeping». Listening:
«Pig breeding and poultry keeping». Writing: Invitations for the conference.

Tema 2.3
Milk and dairy products production

Meta: Cumynsmis KOMYHIKATUBHUX CHUTyalliil [Jsi OOroBOpeHHS MpoOsieM
nepepoOKy MosioKa. BiampatiroBaHHs CTPYKTYp Ta KITIIIE 32 TEMOTO.
3mict: Grammar: Future Tenses for plans. Modals. Vocabulary: Professional
terminology. Speaking: Milk and dairy products production. Listening: Milk and
dairy products production. Writing: Thank you letters.
Tema 2.4

Meat and meat products production
Meta: @dopmyBaHHS BMiHb BHCJOBIIOBATHCA Ha TeMy IMepepoOKH wm’sica Ta
BHUPOOHUIITBA M’ SICHOT ITPOTYKIIii.
3micT: Grammar: Adjectives and adverbs. Participles. Vocabulary: Professional
terminology. Speaking: Meat and meat products production. Listening: Meat and
meat products production. Writing: Confirmation Letter.



Tema 2.5

Storage and safety of livestock products. Genetically modified organisms
(GMO)

Merta: BignpaitoBanHs TEeMaTUYHOTO CJIOBHHUKOBOTO 3amacy Ta CTPYKTYp 3a TEMOIO
«Storage and safety of livestock products. Genetically modified organisms».

3mict: Grammar: Gerund and Infinitive constructions. VVocabulary: Professional
terminology. Speaking: Storage and safety of livestock products. Listening:
Genetically modified organisms. Writing: Reports.

Po3nin 4. CTpykTypa HaBYAJIbHOI JMCHMILTIHM «AHIJIICbKa MOBa 3a
npogeciiHUM CPAMYBAHHSAM»

KuIpKicTh roauH

No 3micT

o) f— . =] 5
Te 5 g |k = | & =
S |8 | &5 |53
MH A |2 |E8E 2|3
Moayas 1. UKRAINE AND ENGLISH SPEAKING COUNTRIES
1.1 | Ukraine. Agriculture of Ukraine 12 2 2 8
1.2 | The United Kingdom. Agriculture of | 12 2 2 8
the United Kingdom
1.3 | The USA. Agriculture of the United 12 2 2 8
States
1.4 | Canada. Agriculture of Canada 12 2 2 8
1.5 | Australia. New Zealand. Agriculture of | 12 2 2 8

Australia and NZ

Moayas 2. THE LIVESTOCK
2.1 | Classification of animals. Cattle 5 2 3
breeding. Sheep breeding

2.2 | Pig breeding and poultry keeping 5 2 3
2.3 | Milk and dairy products production 3 3
2.4 | Meat and meat products production 5 2 3
2.5 | Storage and safety of livestock| 5 2 3

products. Genetically modified

organisms (GMO)

PA30OM 120 | 20 | 20 80

Po3aia 5. TeMu NpakTHYHNX 3aHATH 3 JUCHUIUIIHN <KAHTIJIiliCbKa MOBa
3a Npo(eCciiHUM CIIPAMYBAHHSIM))

‘N‘_’ ‘ ‘ Kiabk. ‘ Inp. H. ‘

7



Temu 3micT I'op. NPOEKT

1.1 Ukraine. Agriculture of Ukraine 2

1.2 The United Kingdom. Agriculture of the United 2
Kingdom

1.3 The USA. Agriculture of the United States 2

1.4 Canada. Agriculture of Canada 2

1.5 Australia. New Zealand. Agriculture of Australia and 2
NZ

2.1 Classification of animals. Cattle breeding. Sheep 2
breeding

2.2 Pig breeding and poultry keeping

2.3 Milk and dairy products production

2.4 Meat and meat products production

NINININ

2.5 Storage and safety of livestock products. Genetically
modified organisms (GMO)

Po3aia 6. Temu caMocTiiiHOT po00TH 3 TUCUMILTIHU «AHTJIiHCbKAa MOBa
3a mMpo(eciiHMM CIPAMYBaHHAM)

Ne

Tem 3micT Kiabk.

7 roi.
Monyas 1. UKRAINE AND ENGLISH SPEAKING COUNTRIES

1.1 | Ukraine. Agriculture of Ukraine 8

1.2 | The United Kingdom. Agriculture of the United Kingdom 8

1.3 | The USA. Agriculture of the United States 8

1.4 | Canada. Agriculture of Canada 8

1.5 | Australia. New Zealand. Agriculture of Australia and NZ 8

Moayas 2. THE LIVESTOCK

2.1 | Classification of animals. Cattle breeding. Sheep breeding 8

2.2 Pig breeding and poultry keeping 8

2.3 Milk and dairy products production 8

2.4 Meat and meat products production 8

2.5 | Storage and safety of livestock products. Genetically modified 8
organisms (GMO)

2.1 | Classification of animals. Cattle breeding. Sheep breeding 8

2.2 Pig breeding and poultry keeping 8

Po3aia 7. MeToau HAaBYAHHSA 3 JUCHUILTIHA KAHIJIIHCHKA MOBa 3a
npogeciiHuM CpsIMyBaAHHAM))




3 METOI0 MIJBUILEHHS €(PEKTUBHOCTI BUKJIAIAHHS TUCUUIUIIHU  «AHTJIHCHKa
MOBa 3a mpodeciiHUM CcHIpsMyBaHHSIM» s 3400yBadiB OCBITHM pIBHS JTOKTOP
di1ocodii BUKOPUCTOBYIOThCS TaKi METOAM CHCTEMHOTO MIJXOMYy OpraHizalii Ta
MIPOBEICHHS 3aHSTh:

a) 3a IXKepeJioM 3HAHb!

C106eCHI . NEKIlisl, pO3MOBIb-TIOSICHEHHS; Oecia, IHCTPYKTaX;

HAOYHI: UTIOCTPYBAHHS, CIIOCTEPEIKECHHS; IEMOHCTPYBaHHS,

npakmuyuHi: TPAaKTUYHI 3aHIATTS, BIPaBH, €CE, CTATTI, TE3U;

0) 3a JIOTiKOI0:

iHOykmueHnuil — 3abe3reuye mepexiJl BiJ] YaCTKOBOTO JO 3arajibHOTO, BiJ
KOHKPETHOTO JI0 a0CTPaKTHOTO;

Odedykmuenuil — 3a0e3neuye MepexiJ BiJ 3arajbHOr0 J0 YacTKOBOTO, Bij
aOCTpAaKTHOTO JI0 KOHKPETHOTO, TMPOIEC JIOTIYHOTO TEPEeXOAy BiJ JCIKHX
MPUNYIIEHb, TOCWIAHb J0 1X HACIIIKIB, BUCHOBKIB;

ananimuyHuil — nepeadayae BHOKPEMJICHHS YaCTHHH 3 I[LJIOT0;

cunmemuunuii — Tiepenbavae  ysBHe a00 MpaKTUYHE  ITOEJHAHHS
BUOKPEMJICHUX NUISXOM aHaIi3y €JIEMEHTIB B €IuHE Iijie 1 3a0e3rnedye Mi3HaHHS
KOHKPETHOTO Yepe3 €JHICTh PI3HOMAHITHOTO;

NOpPI6HAHHA — TIONATAE Yy BUSBJICHHI MOJIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTEH MiX
npeIMeTaMH 1 SBUILAMH;

y3az2anbHeHHA — NOJIATAE B IEPEXO/1 BiJl MEHII 3araJIbHUX J0 OUTBII 3arajbHUX
3HaHb, a0CTparyBaHHI Ta 3HAXOJDKEHHI CHUIBHUX O3HAK; KOHKpeTH3allisi — BOayae
nepexina Big 6e3mocepeHix BpakeHb 0 CIIOCTEPEKYBAHOTO SBUIIA;

BUOKPEMJIEHHA 0CHO8HO20 — Tiepe0adae KOHKPETU3AIlII0 TIpeIMeTa Mi3HaHHS,
po3mozain iHdopMallii Ha JIOTTYHI YaCTUHU Ta 1X MOPIBHIHHS, BIIOKPEMJICHHS;

B) 32 MM CJICHHSIM:

PenpooyKmueHuil — BiITBOPESHA PEIPOAYKIIis, poOOTa 32 TOTOBUMH 3pa3KaMH;

meopuuUll — CTBOPSHHS HOBOTO, OPUTIHATBHOTO MPOAYKTY;

NPOONEMHO-ROWYKOBUIl — BUPIINICHHS TPOOJIEMH, PO3KPUTTS CHUCTEMHU
JOBEJICHHS, TIOPIBHIHHS PI3HUX ITIIXO/1B;

eepucmuuHuil — OpTaHi3allil aKTUBHOTO TMONIYKY BHUCYHYTHX 3aBllaHb Ha
OCHOBI1 €BPUCTUYHUX MPOTPaAM 1 BKa3iBOK;

00CNIOHUUbKUII — BUBYCHHS JITEPAaTypH, HAYKOBUX JDKEPEN, MOCTAaHOBKA
mpoOIeMu, MPOBECHHS JOCITIKCHB;

) 32 CTylIeHeM KepiBHULTBA:

Memoou camocmiiinoi pobomu 60oma: camocCTiiHa poOoTa 0e3 KOHTPOIIO
BUKJIaJIa4a ;

pooboma nio KepieHUYMEOM UKIAOAUA: CAMOCTIHA poOOTa B ayUTOPIi.



Po3aia 8. ®opMu KOHTPOIIO 3 TUCUUILTIHU «AHIJIIHCHKA MOBA 32

Nnpo¢eciiHUM CIPSAMYBAHHSAM»

Ilomounuii konmpoas OUIHIOIOTHCS: YCHA BIANOB1Ib HA MPAKTUYHUX

3aHATTSX; MIATOTOBKA pedepaTiB; TONOBIAEH; MArOTOBKA MyOJiKallli CTaTTi, TE3; €CE;

po3poOKa mpe3eHTalIlii 3a TEMOIO.

Mooynbnuit KoHmpoap: TIICYMKOBE TECTYBaHHS;, 3aXHCT I1HAMBIIYaJIbHOTO
MIPOEKTY 3a TEMOIO HAYKOBOT'O JIOCTIIKEHHS 3700yBaya.

Kinpkicts | KiabKicTh 0aJiB Pa3zom
Bup podornu TeM 3a
MOIYJISIMH
CamocrTiitna pobOoTa 3a  TEMOIO. 10 6 60
BinBigyBaHHs — JIeKIi, BUKOHAHHS
3aBJlaHb, yCHa BIJIIIOBIIb Ha
NPAKTUYHUX  3aHATTAX; HAIMCAHHS
JIOKYMEHTIB PI3HHX THUITIB
(mepenbaveHnx IPOrpamoro),
IMJITOTOBKA JIOMNOBIJEH; ITIArOTOBKA
Te3; ece; po3poOKa Tpe3eHTaliil 3a
TEMOIO.
Icrut 40 40
Pazom: 100 100
Po3aia 9. Cxema HapaxyBaHHs1 0aJ1iB 3 JUCHMILTIHN «AHTJiCbKa MOBa
3a npodeciiHuM CIPpSIMYBaHHSIM»
Cyma 0axis Ouinka
3a BCi BUIU 3a . .
. Ouninka 3a HAiIOHAJLHOIO HIKAJIOK0
HABYAJBbHOI | IIKAJIOIO
JiJIBHOCTI EKTC
90-100 A Bigminao
82-89 B
74-81 C Jlobpe
64-73 D )
60-63 B 3a10BLIBHO
35-59 FX He3amoBibHO 3 MOXKIIMBICTIO TOBTOPHOTO CKJIATAHHS
0-34 = HezanoBiabHO 3 O6OB’}I3K(?.BI/IM TMOBTOPHHM BUBYCHHSM
HABYAJIBHOT JUCUMILIIHA

Po3ain 10. PekomenaoBaHa JiiTepaTtypa 3 TUCHUILTIHA «AHIiicbKa
MOBa 32 npodeciiHUM CIPIMYBAHHAM
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